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q)OHH OLCHOYHBIX CPEACTB IJId IIPOBEACHUS HpOMe)KyTO‘IHOﬁ aTrrecTanuu

[MosicuuTenbHas 3anucka

®onpn oneHounslx cpencts (nanee — ®OC) Ui NPOMEXKXYTOYHOHW aTrecTalMu 1o aucuurminHe «lIpakTukym 1o
podeCcCHOHAIBFHO-TIEAArOrNYeCKO KOMMYHHUKAINMHU (QHTIIMHCKUN SI3bIK)» pa3pabOTaH B COOTBETCTBUH C (enepaabHbIM
TOCYZapCTBEHHBIM 00pa3oBaTeNbHBIM CTAHIAPTOM BEICIIEro oOpa3oBaHWs — OakajaBpHaT IO HAIPABJIEHHIO MOATOTOBKU
44.03.05 Ilemarormueckoe oOpa3oBaHue (C JABYMs NPOQHISIMA HOATOTOBKH), YTBEP)KAEH INPHKa3oM MUHHCTEpCTBA
oOpazoBanust u Hayku Poccuiickoii ®enepanmu ot 22 despanst 2018 r. Ne 125; ocHoBHOM npodeccroHanbHON
00pa3oBaTeNFHON MPOTPaMMOIl BBICIIEro 0Opa3oBaHWS IO HampaBieHHio noArotoBku 44.03.05 Ilemarormueckoe
obpasoBanue (¢ AByMs MPOGIISIMA TIOATOTOBKH), poduii: « MHOCTpaHHbIN 361K» (PpaHiry3ckuit) u « AHOCTpaHHBIH A3BIK»
(anrmmiickwmit), ¢ yuetoMm TpeboBaHuii npodeccHoHansHoro craHmapra «llemaror (memarormdeckas IeATENBHOCTE B chepe
JIOIIKOJIFHOTO, HAYaJIbHOTO OOIIEro, OCHOBHOTO OOIIero, cpemHero oOmero obpa3oBaHus) (BOCHHUTATENb, YUUTEIH)Y,
YTBEPKICHHOTO MPHKa30M MUHHCTEPCTBA TPyAa U COIMaIbHOI 3amuThl Poccutickoit @eneparun ot 18.10.2013 Ne 544H (¢
n3MeHeHussMHu oT 25.12.2014 Ne 11151 u o1 5.08.2016 Ne 422n).

Hens @OC a5 mpoMexyTOUHOH aTTeCTaluH — yCTAaHOBJICHNE YPOBHS c(POPMHUPOBAHHOCTH YacTh KomnereHn YK-4.

3agaun ®@OC 111 NpOMEXYTOYHOM aTTECTAllMK - KOHTPOJIb KaUeCTBA M YPOBHS JJOCTHXKEHHUS pE3YJIbTATOB 00yUYEHUS 110
(OpMHPYEMBIM B COOTBETCTBUH C yUEOHBIM IIIAHOM KOMIIETEHIIMSIM:

VYK-4. CnocobeH ocyLIecTBISATh AETOBYI0 KOMMYHUKAIMIO B YCTHOM M MHCHbMEHHOH (hopMax Ha rocynapcTBEHHOM
si3pike Poccuiickoit denepannu 1 HHOCTpaHHOM(BIX ) sI3bIKe(aX)

VYK-4.1. Bribupaer Ha TOCYJapCTBEHHOM M HWHOCTPAHHOM(BIX) S3bIKe(aX) KOMMYHHUKATHBHO TpPHEMIIEMBIC CTHIIb
JIEIIOBOTO OOIIEHSI, BepOalbHBIE M HEBepOaIbHBIE CPEICTBA B3AUMOACHUCTBHS C TapTHEPAMH

VYMeeT: OCyIIeCTBIATh BHIOOP COOTBETCTBYIOLIETO CHTYAllMd HHTOHAIIMOHHOTO CTHJIS, IIPOCOIMYECKHX CPEICTB
BBIPayKCHUS CBOETO HHANBHUIYy ATBHOTO BOCTIPHATHS, OTHOILICHNUS K IIPEAMETY PEUH U COOECETHUKAM.

Brnaneer: cpeacTBamMu co3maHus BEIPa3UTEIBHOCTH MPOGECCHOHATBHON Y4eOHO-HAYYHON pedr Ha aHTIIMHCKOM S3bIKE.

VK-4.3. BeneT nenoByio NEpENucKy, yIUTbIBas OCOOEHHOCTH CTHIMCTHKH O(UIIMAIbHBIX U HEO(DUIIHAIBHBIX ITHCEM,
COIIMOKYJIbTYPHBIC pa3Iiuus B popMaTe KOPPECIOHACHIIMK Ha FOCYIapCTBCHHOM M HHOCTPAHHOM(BIX) sA3bIKe(aX)

YMeeT: KOPPEKTHO HCIIONb30BaTh WHOS3BIYHYIO TEPMUHOJIOTHMIO W OOIIEHAyYHYIO JIEKCHKY IIPU COCTaBJICHHH
MUCBMEHHOTO COOOLIEHUS] 1O NPOPEeCcCCHOHATBHO-TIEIATOTHUECKOM TEeMaTHKE Ha aHIJMHCKOM SI3bIKE C Y4YEeTOM
(YHKIMOHAIBHON HANPaBJICHHOCTH TEKCTa M 33laHHOH KOMMYHUKATHBHOM CUTYyallnH.

VK-4.4. YMeeT KOMMYHUKAaTUBHO U KYJIbTYPHO MIPUEMJIEMO BECTH YCTHBIE JICJIOBBIE PAa3rOBOPHI HAa TOCYNIAPCTBEHHOM U
HHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax)

3HaeT: crocoObl TOCTPOCHNUS APTYMEHTAINU U YOEXKIICHHS Ha aHTJIHHCKOM SI3BIKE;

YMeeT: HCHONIB30BaTh CPEICTBA aApTYMEHTAINH U YOCXKICHUS B CHTYallM1 MEeJarornieckoro oOImeHns Ha aHTITHHCKOM
SI3BIKE.

VK-4.5. JleMoHCTpUpYyeT yMEHHE BBHINOJIHATH MEPEBOA TEKCTOB ¢ HMHOCTPAHHOTO(BIX) SA3bIKA(0B) HA TOCYJapCTBEHHBIN
SI3BIK

3HaeT MHOSI3bIUHbIE YKBUBAJICHTHI Han0oJIee yIOTPEOUTENbHBIX TEPMUHOB METOIMKH 00Yy4EHHsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

YMeeT OCyIIeCTBIATh aHAIN3 TEKCTOB MPO(eCcCHOHAIBHO-TIEAarornyecKoif HalpaBIeHHOCTH C aHTJIMHCKOTO S3bIKA Ha
PYCCKHH A3bIK C yUETOM IIParMaTHYecKoi yCTaHOBKY aBTOPa M TPeOOBaHUH K MMOMAaTHYHOCTH SI3bIKOBBIX CPEJICTB PYCCKOTO
U QHTJIMICKOTO SI3bIKOB.

TpeboBanue K IpoLEeIyPe OLEHKH:

[MomereHue: 0coOOBIX TpeOOBaHUI HET.

ObopynoBanue: HOYTOYK.

VHCTPYMEHTBI: HEe MPEeLyCMOTPEHBI.

PacxonHble MaTepuaibl: Oymara.

JocTyn K TONOJHUTEIBHBIM CIIPABOYHBIM MaTepHanam: He TpedyeTcs.
HopMmbl BpeMeHU: ONpelessIFoTCS B OTHOICHUH KasKI0T0 TUIIOBOTO 3aJaHHs.

KOMIUIEKT OIIEHOYHBIX CPEACTB YISl IIPOBE/ICHHS IPOMEKYTOYHOM aTTeCTalluu

IIpoBepsemas (bie) KOMITETSHIUS (1):

VYK-4. Cioco0GeH oCcyIecTBIATh AEI0BYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOM M MMCbMEHHOM (hopMax Ha rocyJapcTBEHHOM SI3bIKE
Poccuniickoii @eneparun 1 HHOCTPAaHHOM(BIX) SA3bIKe(ax)

[TpoBepsieMblil HHANKATOP TOCTHXKEHUS] KOMITETCHIIHH:

VK-4.1. BpiOupaer Ha TocylapCTBEHHOM W WHOCTPaHHOM(BIX) S3bIKe(aX) KOMMYHHMKAaTHBHO IpHUEMIIEMblE CTHIIb
JIeNIOBOTO O0IIeHNs, BepOasbHbIe U HeBepOalIbHbIE CPEJICTBA B3aUMO/ICHCTBYS C TapTHEPAMHU

[Tposepsiemslii (bIe) pe3ynbTaT (bI) 00yUeHUS:

VYMeeT: OCYIIECTBIAThH BHIOOP COOTBETCTBYIOIIETO CHUTYallMd HWHTOHAIIMOHHOTO CTWIIA, HMPOCOJUYECKHX CPEJCTB
BBIPaYKEHUS CBOETO MH/INBHUIYy AJIbHOTO BOCTIPHSATHSI, OTHOILICHHUS K IIPEAMETY PEUH U COOECETHUKAM.

Biiageer: cpezicTBaMu CO31aHUsI BBIPA3UTEIHHOCTH MTPOPECCHOHANBHON YueOHO-HAYYHO! peur Ha aHTIIMHCKOM SI3bIKE.

Tun (dpopma) 3agaHus: : YTCHHUE BCIYX TEKCTa, aAPECOBAHHOTO yUaITUMCS.
Bpewms Ha BeITonHEHNE 3a1aHIs: 10 MUHYT.
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[Tpumep THUNOBBIX 3a1aHKUH (OLIEHOYHBIE MAaTEPHAIIBI):

International Languages, Pidgins and Creoles: At the time of the Roman Empire and then much later in the Middle Ages,
the most important international language (sometimes referred to as a lingua franca) was Latin. After the Reformation and the
growth of nation states in Europe, however, Latin gradually lost its function as a means of international communication. With
the increase in international trade and contacts in the 18th and 19th centuries the need for a new international language came
to be recognised. French was the language of diplomacy in the 19th century and English gradually became the language of
international trade and commerce. However, both French and English were for many people too closely connected with the
interests of France and England, so that several attempts were made to invent a new common language. Two of the most famous
artificial languages are Volapiik (vol = world; piik = speak), invented by the German priest Johann Martin Schleyer (1831-
1912), which took its vocabulary from English, German, French and Latin; and Esperanto (from Latin sperare = to
hope),developed by the Polish-Jewish doctor, Dr. Ludwig Zamenhof, with vocabulary largely from Romance and Germanic
languages. None of the artificial languages has established itself as a world language, but Esperanto has a relatively large
number of speakers who regularly hold international conferences.

A more natural form of international language used for purposes of trade and intercultural communication in certain areas
of the world between people with no common tongue are the pidgin languages. Pidgins have few grammatical inflections and
forms and are made up of words from different languages. They allow very basic communication to take place. Pidgins can be
based on any language; the most common today are English, French and Portuguese pidgins. Sometimes, for complex reasons,
a pidgin becomes the mother tongue of a people and develops more sophisticated forms — such languages are referred to as
creoles and are spoken by a number of different language communities, in the Caribbean, for example, or on Hawaii.

OueHOYHBIH JIHCT K TUIIOBOMY 33/IaHHIO (MOJICIIbHBIA OTBET):

1. KauecrBa ronoca yuurens

UreHne COOTBETCTBYET B MOJIHOW Mepe BCceM TPeOOBaHMAM K KadeCcTBaM Tojioca yuuress (01aro3BydHOCTh, MIMPOKUH
JMana3oH IO BBICOTE, TPOMKOCTH U TeMOpy, THOKOCTb, IIOJBI)KHOCTB; aJalTHBHOCTh, IOMEXOYCTOWYHUBOCTD;
CYITECTUBHOCTB); OLIMOKH MPaKTHYECKU OTCYTCTBYIOT — 3 Gasia.

UreHue cOOTBETCTBYET TPEOOBAaHUAM K KaueCTBaM IoJIoca yUUTelIs; UMEIOTCS OTAeNbHbIe omnOKU (He 6osee 3 1o BceM
napamerpam) - 2 6amia

B 1iesioM ureHue cooTBETCTBYET TPeOOBAHUAM K KaueCTBaM ToJIoca YUUTENsl; UMEIOTCS Psiji olnOoK (He 6oree 6 1o Bcem
napameTpam) - 1 0a (yI0BICTBOPUTEIIBHO)

2. YteHme COOTBETCTBYET B OJHON Mepe BCEM TPEOOBAHMUSM K BHIPA3UTEIbHOCTH MPOPECCHOHANBHON yueOHO-HAYTHOH
peun (Tay3amusi, MHTCHCUBHOCTB, JIOTHUECKOE yIapeHHe, MENIOIWKa, BBICOTA, TEMII, IOJTO0Ta, TeMOp Tojoca); OMHOKH
MPaKTHYECKH OTCYTCTBYIOT 3 Oaruia

UreHne COOTBETCTBYET TpPeOOBAaHMSAM K BBIPA3HTEIBHOCTH NPOGECCHOHAIBHOW ydeOHO-HAydyHOH pedH; HMEIoTCs
oTaensHBIe ommOKH (He Ooree 3 mo BceM mapamerpam) 2 Oamia

B 1iesioM ureHne COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSIM K BHIPA3UTEIBHOCTH MTPOPECCHOHAIBHON Y4eOHO-HayYHOH peur; MIMEIOTCS
psan ombok (He 6onee 6 Mo Bcem napamerpam) 1 6amn

3. Hcrnonp3yemble HeBepOalbHBIX CPEICTB OOIIEHHS B LEJSX pealu3alid MX W300pasuTeNbHOM, pearupyrolei,
yKa3aTelbHOM, peryaupyoleil GyHKIUI aJleKBaTHbI M COOTBETCTBYIOT ITOCTaBICHHOW KOMMYHHKAaTHBHOM 3a/1aue - 3 Gasuia.

Hcnonp3yemble HeBepOaNbHBIX CPEACTB OOLIEHHS B IEJAX pealu3alil WX H300pa3UTENBHON, pearupyromen,
yKa3aTelbHOM, perynupyonieid GyHKIHMHA B LEJIOM a/IeKBaTHBI; OTJEIbHbIC OIIMOKH HE 3aTPyIHSIOT pealin3alnio GyHKIUH -
2 Gamna.

Hmerorcst ommMOKM B HCIIOJIB30BAaHUM HEBEPOAIBHBIX CPEICTB OOIICHHMS, KOTOpBIE 3aTPyIHSIOT pealn3aluio Hx
n300pa3suTeIbHOM, pearupyoIIel, yKka3aTeabHOH, peryupyonei GpyHkuui - 1 6am.

9 - 7 6a;IoB «OTIMIHO»

6 — 5 0amIoB «XOPOMIOY

4 - 3 Gama «yIOBIECTBOPUTEIIEHOY

IIpoBepsieMblit UHAUKATOP NOCTUKEHUS KOMIIETCHIUU:

VYK-4.3. Bener neoByIO MEPEMUCKY, YUUTHIBAST OCOOCHHOCTH CTHJIMCTHKH O(DUIHATBHBIX M HEO(DHUIMATIBHBIX MTHCEM,
COLIMOKYJIbTYpHBIE paszinyus B popmare KOPPECHOHISHIIMH Ha FOCYAapCTBEHHOM M HHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX)

[IpoBepsiemslii (bIe) pe3yibTaT (bI) O0yUIECHHUS:

YMeeT: KOPpPEKTHO HCIIOIb30BaTh WHOSZBIYHYI0 TEPMUHOJIOTHIO U OOIICHAY4YHYIO JISKCHMKY IIPH COCTaBJICHHH
MICBMEHHOTO  COOOIIEHHsT 10 NPO(EeCCHOHANBHO-TIEarOTHIECKOH TEeMaTHKEe Ha aHIVIMHCKOM S3BIKE C  y4YeTOM
(YHKIIMOHAIEHON HANPaBJICHHOCTH TEKCTa U 3alaHHOW KOMMYHHKATUBHOM CHTYaIHH.

Tun (hopma) 3amaHus: TECT OTKPHITOIO THIIA CO CBOOOIHBIM H3JI0KEHUEM
Bpewms Ha BbInonHeHue 3aaaHus: 30 MUHYT

[Ipumep THUIOBBIX 3a1aHUH (OLIEHOYHBIE MAaTEPHAIIBI):

You are asked to write an article for a high school bulletin to inform school leavers about the advantages of studying at
the faculty of foreign languages at SSPU. Write a text (about 300 words). Use the following phrases:

To be committed to, participate in, the content of the curriculum, appropriate for, interested in, full-time employment,
highly qualified, proficient in, many years of experience in, exchange and study agreements with, have an opportunity to, new
educational technologies.
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OuEeHOYHBIN JHUCT K TUIIOBOMY 3aJaHUI0 (MOAEIBHBIN OTBET):

The Faculty of Foreign Languages

The Faculty of Foreign Languages has accepted more than 2,000 students from 20 different countries and regions.
Moreover, by participating in European educational programs, the department is committed to multicultural cooperation and
works together with various prestigious institutions from abroad.

In the light of the quality and the content of the curriculum of the department, the program is considered most appropriate
for those who are interested in exploring all areas of linguistics. Student-teaching placements often lead to full-time
employment upon graduation.

The Faculty offers the following programs of study: Education Studies, French Language, Linguistics, Italian, Language
Teaching and Learning.

The Faculty of Foreign Languages students are eligible to enroll in certain language courses offered at university during
each fall and spring semester. The faculty has personnel of highly qualified teachers with strong research capabilities, and has
won recognition for its graduates who have taken important positions in the fields of foreign affairs, media, finance, translation.
Teachers are proficient in English, German and French languages and Linguistics, and have many years of experience in
teaching English as a foreign language. We are committed to offering the highest quality of teaching skills for interested
learners as well as providing an enriching and enjoyable classroom environment.

The Faculty of Foreign Languages has exchange and study agreements with other institutions in many parts of the world.
Students have an opportunity to spend a year or a semester of study at a number of universities around the globe.

Students are also increasingly asked to become familiar with learning spaces to make use of new forms of e-learning via
facilities such as the use of communications networks and new educational technologies. The faculty offers and arranges
instruction of compulsory subjects, required electives, and electives for students of all full-time study branches.

TeKkcT TOJHOCTBIO COOTBETCTBYET KOMMYHHMKAaTHBHOW cuTyarmuu. OOBEM TEKCTa COOTBETCTBYET TPEOOBaHMSM.
KoppekTHO UCIOIB30BaHbI BCE PEATIOKEHHBIE S3bIKOBBIE eIUHULEI 15- 14 6annoB («OTINYHOY)

TekcT B 1I€JIOM COOTBETCTBYET KOMMYHHKATHUBHOH cuTyarmuu. OObeM TEKCTa COOTBETCTBYET TpeOOBaHUSIM. TeKcT
BKJIFOUAET BCE MPEIJI0KEHHBIE SI3bIKOBBIC €AMHUIIBI, OJTHAKO €CTh OT/eJbHbIC HEJA0UEeThl B X MCHONb30BaHuK 13- 12 Gamios
(«xoporo»).

KomMyHuKaTuBHas 3a1aua perieHa 4acTuaHo. O0beM TEKCTa HE COOTBETCTBYET TpeOOoBaHUsAM. Mcnonb30BaHbl MeHee
80 % eaMHUI] U3 MPEIOKCHHOIO CIMCKA, MMCIOTCS OMMOKA B CIOCO0ax W3 BKIIOYCHHS B TekcT. 11-8 Oamios
(«yIIOBIICTBOPHUTEIILHOY ).

[TpoBepsieMblit HHANKATOP TOCTIKEHUS! KOMITETCHIIUH:

VYK-4.4. YMeeT KOMMYHHKAaTHBHO U KYJIbTYpPHO NPHEMJIEMO BECTH YCTHBIE JICJIOBBIE Pa3rOBOPHI HAa TOCYIAPCTBEHHOM H
HHOCTpaHHOM(BIX) s3BIKe(ax)

IIpoBepsiemslii (bIe) pe3yibTaT (bI) 0O0yUEeHHUS:

3HaeT: crocoObl MOCTPOEHHSI ApTyMEHTALNU U yOSKICHHUS Ha aHTJIUIICKOM SI3bIKE;

YMeeT: UCIOoIb30BaTh CPEACTBA apryMEHTAMH M YOSXK/ICHHSI B CUTYAl[MH N1€IarOTHUeCKOro OOIIEHMsI Ha aHTJIMHCKOM
SI3BIKE.

Tun (hopma) 3amaHus: TECT OTKPHITOTO THUIA CO CBOOOIHBIM H3JI0KEHHEM
Bpewms Ha BemostHeHNe 3ananust: 20 MUHYT

[IpuMep THUMOBBIX 3a1aHUH (OLIEHOYHBIC MATEPHAIIBI):

Students of the 11th form are supposed to know about academic integrity. However, they ask questions: What does
“academic integrity” have to do with me? What if I can’t compete with everyone else? What would happen if I got caught?
Could I get away with it?

Prepare a talk to convince them in the importance of academic integrity. Use the following:

Academic dishonesty, to be worth it, college career, cheating on assignments, penalties, embarrass,

plagiarizing, serious violations, to result in expulsion, take precautions against, making two or three different versions,
the costs involved outweigh the “benefits”, to avoid this situation.

OIICHOYHBIN JIUCT K TUTIOBOMY 33/IaHUIO (MOJICIEHBIA OTBET):

The thought of taking a little peek at your neighbor’s paper may seem like the best way out of this situation. But before
you do, consider this.

ACADEMIC DISHONESTY IS NOT WORTH IT — One exam, project, or paper is not worth jeopardizing your entire
college career. What’s more, cheating on assignments means your degree will not represent any true accumulation of
knowledge.

THE PENALTIES ARE SEVERE - In high school, your teacher may embarrass you in front of the class and give you a
zero on your exam, but the University takes academic dishonesty more seriously. In an average situation, a student caught
cheating, plagiarizing, or engaging in some other form of dishonesty will automatically fail the class. Serious violations will
probably result in suspension, or worse, expulsion.

It’s doubtful you can get away with it. Some professors take precautions against academic dishonesty by using extra
exam proctors, by making two or three different versions of their exams, or by checking student IDs. Also, an increasing
number of students report alleged violations to the Student Honor Council. Based on these facts, any wise person would agree

Crpannua 4 u3 6



q)OHH OLCHOYHBIX CPEACTB IJId IIPOBEACHUS HpOMe)KyTO‘IHOﬁ aTrrecTanuu

that the costs involved outweigh the “benefits”. But then again, none of us is very rational in a desperate situation. We may not
be able to see that we have other options. Take a look at some other choices you might make to avoid this situation.

OLEeHOYHBIH JIUCT K TUIIOBOMY 33/IaHHIO (MOJIENIbHBIH OTBET):

Lens oOweHMs AOCTUTHYTa, BBICKa3bIBaHHMs CBSI3HBIE M JIOTMYHBIE, PEYEBOE OOIIEHHE COOTBETCTBYET LENU
KoMMyHUKaImu. 10 — 9 0amioB («OTIHYHOY).

Iens 0OmIeHNs HOCTUTHYTA, OJHAKO IOBOJBI HE I0CTATOYHO yOEIUTENIbHBI, HA0MIOAAI0TCS HEKOTOPbIC 3aTPy THEHUS IPH
oA00pe CIIOB, IOMYIIEHH! HEMHOTOYHCIICHHBIE PEUEBBIC OIIMOKH, KOTOPHIE HE MPEMATCTBYIOT MOHMMAaHHWIO. §-7 Oa/uioB
(«xopotIoy).

3agaHue BBIMOJNHEHO YacTHYHO: TEMa pPAcKphITa HE JOCTATOYHO, MCIOJIB3YEeTCS OrPaHWYEHHBIH CIOBApHBIA 3amac,
JTOITyTIIeHFl MHOTOYNCIICHHBIE pedeBbIe OMMNOKH, HEe IPEIMATCTBYIOMNE IIOHUMAaHHUI0. 6-5 6aIOB («yIOBIETBOPUTEIHHO).

9 - 7 6aJIOB «OTIMYHO»

6 — 5 6aII0B «XOpOLIO»

4 - 3 Gayia «yJOBJIETBOPUTEIHHO»

[TpoBepsieMblii HHANKATOP TOCTHXKEHUS] KOMITETCHIIHH:

YK-4.5. JleMOHCTpHUpYET YMEHHUE BBIMOJHATH IIEPEBOJ TEKCTOB C MHOCTPAHHOTO(BIX) SI3bIKA(OB) Ha TOCYAapCTBEHHBIN
SI3BIK

[IpoBepsiemsrii (bIe) pe3ynbTaT (bI) OOyUCHHUS:

3HaeT WHOS3BIYHBIC SKBUBAICHTH HAHOOJICe YIOTPEOUTEIbHBIX TEPMUHOB METOJUKN 00YYEHHSI HHOCTPAHHBIM S3BIKAM.

YMeeT oCyLIeCTBIATh aHAIN3 TEKCTOB MPO(deCCHOHAIBHO-TIEIArOrHYeCKON HANPaBICHHOCTH ¢ aHIVIMHCKOTO SA3bIKa Ha
PYCCKHIA SI3BIK C YUETOM MParMaTHYecKoil yCTAHOBKY aBTOpa M TPEOOBaHUH K HANOMATHYHOCTH S3BIKOBBIX CPEACTB PYCCKOTO
U aHIJIMHCKOTO S3BIKOB

Tun (popma) 3aaaHUs: TECT 3aKPHITOTO THUIIA HA MIOUCK COOTBETCTBUM
Bpewms Ha BeInoNHEeHKE 3aaHus: 10 MUHYT

IIpumMep THUMOBBIX 3a1aHUH (OLIEHOYHBIE MaTEPHAIIBI):
Give English equivalents of the following terms.
1. IToBTOpEHNE N3yYCHHOTO MaTepHaa
2.Y1paKHEHHE Ha 3aIll0JIHEHNE MTPOITyCKOB
3.IlepexpecTHBIi BEIOOD

4.AnpTepHATUBHEIN BEIOOD

5.YupakHeHUs] HA MHO)KECTBEHHEIH BEIOOP
6.IToncranoBka

7.Tpancdopmarust

8.Tect BoccTaHOBNIEHUS

9.IlpoBeneHne MUHI-YPOKOB

10.CoBmecTHOE penogaBaHue

OueHOYHBIN JHUCT K TUIIOBOMY 3aJaHUIO0 (MOJI[eJIbHLIﬁ OTBeT):
1.Revision / recycling / revisiting
2.Fill-in-the gap exercises
3.Matching technique

4.True / false choice

5.Multiple choice exercises
6.Substitution

7. Transformation

8.Close test / gap-fill
9.Microteaching

10.Team teaching / co-teaching

Crynent nonydaet 1 6an 3a Kayk/1blii IPaBHIbHBINA OTBET.
10-9 6ax0oB OTIMYHO

8-7 6ayutoB x0pomo

6-5 6aI0B y10BIETBOPUTEIHEHO

MeTtoandeckne MaTepHaibl, ONPeNeNsIoNne MPoIeaypy M KPUTEPHH OLEHNUBAHUSA CPOPMHUPOBAHHOCTH KOMITETEHIINH
[IpY NIPOBEICHUHU IIPOMEKYTOUHOM aTTECTALIUM, COLEPKATCS B ONIMCAHUU TUIIOBBIX 3aJaHUM.
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